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( 1 4 7 5 - 1 7 7 8 ) 

Ջևնովական գաղութային իշխանության 

տապալումից հետո, թաթարների վասալա-

կան խանության որով, խոշոր փոփոխու-

թյունների ենթարկվեց և Հայ Հասարակու-

թյան կ յան րի ձևը. փոխվեց նրա քաղաքա-

կան և տնտեսական դրությունը, անկման մեչ 

ընկավ և Հայ մշակույթը։ Ղրիմում մնացին 

շատ քիչ Հայեր, նրանց քանակը 1778 թվի 

ղաղթի ժամանակ չէր հասնում և քսան Հա-

գա րի։ Սակայն հայերի այդ փոքրիկ քանակն 

էլ Ղրիմի պատմության թաթարական շրչա-

նում ուներ իր ծանրակշիռ նշանակությունը։ 

1'նչպես տեսանք արդեն, XVII դարում քրիս-

տոնյաների, գլխավորապես հայերի չանքով 

կենդանություն ստացան վաղուց մեռած 

առևտուրն ու արդյւււնարեըությոմւը, որոնք 

անհըաժևչտ էին պետության գոյությունը 

ս/ ս։Հ ոլտն և լու Համար։ Նախկին Կաֆան իր 

նոր Քեֆե անունով, նորից դարձավ Ղրիմի 

ներքին և արտաքին աոևտրի կենտրոնը, 

խոր քնից ղարթեցրեց ամրողչ երկրի տնտե-

սությունը, նա դարձյալ դարձավ հայոց մշա-

կույթի, մտավոր կյանքի կենտրոնըւ 

Մարտիրոս ղրիչր այսպես է նկարագրում 
Կաֆան. 

«Քաֆա քաղաքը նման դրախտի, 

«I՚ Երուսաղեմ սուրբ քաղաքի, 

«Մեծ Հռոմ այ, ՛լ Ր ս տամ բոլի, 

«Շամւս, Մ սրա ՛ լ եգիբղոսի յ>'« 

XVIII դարի վերջերին մի տաղերգու 

գրում է. 

«Քեֆե, ղասին, մեծ քաղաք է, 

Բ՚աքավոբաց հ աս տա դա ծ է. 

Քսանուլորս եգեղեցի է, 

I Պրոֆ. Աշոտ Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , Խաչատուր երեց Կա-
ֆայեըու տարեգրությանը, *էէմիաէինտ> ամսագիր, 1344, 

•« / , { ; 39—511 

Քարերն ամեն սրբադաչ Է. 

Քեֆե քաղաք ծովահայաց։ 

Եգեղեցիքն զարթարած2։ 

Նույն Քեֆեի մասին ժողովրդական երգը 

ասում Է. 

Քեֆե քաղաք, բայձառ քաղաք, 

Կորձի քաղաք, քեֆի քաղաք, 

Ունիս խելոք, չաղ քաչ ղղաք, 

Ահը-մահը մեղտի ձգաձ> 

Ջուրով-չորով աշխարհ վսւվաձ։ 

Գեմիներով արրւսնք ղըղանին, 

Դևեներով ւղարի գըպերին 

Կորձը գեւիե փախըռ-փախըռ, 

Սաաղը կոլկա շախըռ-շախըռ։ 

Այսպիսի շատ հատվածներ կարելի Է 

բերել։ Ջևնովացոց Կաֆան և' թւսթաբաց 

օրով մեծ դեր խաղաց։ 

ճոխացավ կյանքը Ղրիմի և մյուս քա-

ղաքներում, ուր ապրում Էին հայերը։ Վատ 

դրության մեչ չէր և սակավաթիվ հայ գյու-

ղացիությունը3։ Ժողովրդի տնտեսական բա-

րեկեցությունը զարկ տվեց և մշակույթի 

զարգացմանը։ Թաթարական շրջանում Ղրի-

մի հայերը ունեցել են ծաղկած գրականու-

թյուն, բազմաթիվ բանաստեղծներ և գիտ-

նականներ։ Պրոֆ. Աշոտ Աբրահամյանը մեջ 

է բերում յոթ տաղերգուների անոլ ններՀ։ 

Այդ գրավոր գրականության կողքին 

զարգացել է և ժողովրդական անգիր բանա-

հյուսությունը, նամանավանդ շառխըճիների 

2 Ք . Ք ո ւ ւ ն հ ո ա ն . Պատմություն գաղթականության 

Ղրիմու, Վենետիկ, 1895, կ( 139։ 

3 Бутков, Материалы для новой истории К а в - . 
каза 1722 по 1803, часть И, стр. 47. 

4 Աշոտ Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , Խաչատուր երեց Կաֆա֊ 
յեցոլ տարեգրությունը, "կմիաձին. ամսագիր, 1944, 

.V 1, կ 39—51։ 
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երգերը և հեքիաթները։ Ղրիմում հյուսված 

ժողովրդական քնարերգությունը իր վրա 

կրում է թաթարական որոշ ազդեցություն: 

Ջենովացիք չկարողացան ազդել հայերի 

և հույների վրա իրենց կենցաղով։ Մինչդե-ւ 

թաթարները ամբողջովին արմատախիլ արին 

հրեաների լեզուն, մոռացնել տվին և հույ-

ներին իրենց լեզուն, եկեղեցիներում հույն 

հոգևորականները քարոզները կարդում էին 

թաթարերեն, որով և կատարվում էին բոլոր 

գրագրությունները։ Ղրիմից Մարիուպոլ գաղ-

թած հույները մինչև օրս էլ խոսում են թա-

թարերեն։ Միմիայն հայերը կարողացան 

պահել և պահպանել իրենց մայրենի լեզուն, 

բաւց իրենց նիստուկացով նմանապես շատ 

բան ընդունեցին թաթարներից։ Բոլոր թա-

թարական սովորությունները, շորերը, օրո-

րոցից բռնած մինչև ապրելու տները, հար-

սանյաց հանդեսները կրում են իրենց վրա 

Ղրիժի թաթարների կնիքը։ Ղրիմի հայոց լե-

զուն մինչև այժմ Նախիջևանում պարունա-

կում է շուրջ 30 տոկոս թաթարական բա-

ռեր։ ժողովրդական բանահյուսությունը 

նւււյնպես պարունակում է իր մեջ բազմաթիվ 

թաթարական բառեր։ Չնայած այդ ամենին, 

Ղրիմից բերված ժողովրդական բանահյու-

սությունը ունի շատ բարձր գեղարվեստական 

արժեք։ Ղրիմից բերված «Հենդեք ինգա» 

'«Սանդրի երգը») «Աբըռջանստ և «Հայ-

1/անուշյ> երգերը անմոռաց երգվում են 

մինչև այսօր։ 

ՍԱՆԴՌ1՝ ԵՐԳԸ 

(Երկու տ ա ր բ ե ր ա կ ո վ ) 

1 Հենղեք ինգա, 

Սանդռ կգա. 

Սանդռը դարի։ 

Յան դայիս գվիւ 

Յանդաս ինձի 

Բուլիծ ղվից, 

Բոլլիծը դարի, 

Չոբանին դվի։ 

Չորանը ինձի 

Խոպի ղվից. 

Խուզին դարի, 

Աղայիս դվի. 

Աղաս ինձի 

Չալ ծ ի ղվից՛ 

Չալ ծին հեձա, 

Ղարասոլ ելա։ 

Վեր նայեցա. 

Բ՚աթավ կոլկար. 

Վար նայեցա, 

Սել գըվազեր: 

Քանի մաշղիկ 

Քոփոլր գըպռնեին, 

էր գոլ ախչիգ 

Սեիր գանեին. 

Մեձին դեսա, 

Պ արև դվի, 

Փոքրին դեսա, 

Մայիլ էղա: 

Տուռիդ առջևի 

Ֆիդանը ըլամ. 

Դրաբեզիդ վրայի 

Չի չագը ըլամ, 

Ւնօս առաչդ 

Եսիր ըլամ, 

Փոքր ախչգանդ 

Զեմը գեր ըլամ։ 

- ձենդեք ինգա, սանդռ կղա, 

Սանդռը դարի, մորքուրիս դվի։ 

Մորքուրս ինձի չորաք ղվից. 

Չորաքը դարի չոբանին դվի. 

Չոբանը ինձի օշխար ղվից. 

Օչխարը դարի դայիիս դ։Աւ, 

Դայիս ինձի չալ ծ ի դվից. 

Չալ ծին հեծա, Ղարասո։ կնացի. 

Ղա բա սուն թաթավ կուկար, 

Բ՚աթավ կուկար, սել գրվաղեր. 

էրգոլ ախչիգ սեիր գանեին, 

Մեգը մեձ էր, մեգը րզդիդ. 

Մեձին տեսա, պարև դվի, 

Բըզղիզին ալ մայիլ էղա, 

Առանց ստագի խայիլ էղա՝՝։ 

Ա Ր Ը Ռ Ջ Ա Ն Ի ԵՐԳԸ՛ 

Արդուն եր դ ա մ I, 

Փարչս առի, չորվախ կնացի, 

Դալդըրմիշ արի, վերուցի, 

Հոքիս, հավադս, Խամրեր, 

Արըռջանս գորուցի։ 

Կամ 

Այսօր գանոխ չորվախ կնացի 

Դալդըրմիշ արի, առի, 

5 Այս երդի նոտադրվաձ տարբերակներ/։ ահ՝ո 

սույն դրբում, Մ. կո։լե£յանի ժողովատուն։ 
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Ձեռքս, էրեսըս լվացի, 

Ս,րըոշանս դորուցի, 

Հորիս, հավադս, Խամ բեր։ 

Արրոյանս դորուցի։ 

1«ամբերր պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ մ է . 

Ս.ս'յր չորվախ կնացած չիմ, 

ևեորբս-Լրեսբս լվացած չիմ, 

Ս.ւլու դասնր, դրխմիմ, 

Աբբււշանդ դեսաձ չիմ, 

(Աբըոշանգ կղաձ չիմ)։ 

Արդուն 

Ս.ղո։ ազենասնը, աղու դըլամ• 

է՛ն։Հի ազենասնը, ես ղըլամ, 

Համս։ արրոքանս ալ 

Զեբմազ ձոցիղ մհչր րենգ Է։ 

հ ա մ ր ե ր ը 

Աբբռշանիղ նշանը ի՞նչ Է, 

Ս.սա, հս բնդի դուդամ, 

Աբրռչանիդ վրան 

Ինչպե՛՛ս կիր Էր կրաձ։ 

Արդուն 

Արըոչտնիս նշանը 

Աոաբաթը խոլլունով Է, 

X եբմ աղ օչխարը խ ուղի ով, 

Անունս ալ կրաձ Է։ 

(Քաղաքը վրան վէորվաձ Է, 

Ջ Լրմ աղ օչի։արը խ ուղիով Է, 

Առարաթը խուլունով Է, 

Արըոչանիս վրա)։ անունս ալ կրաձ Է)։ 

հ ա մ ր ե ր ը 

Զարը դեշթար օլախ-օլախ, 

Գըքաշևին թ ոլուխ֊թ ոլոլխ։ 

Արըոշս։)։դ կդնողին 

Ի՛՛նչ րիղ դաս մուշտոլլոլխ։ 

Ա ր դ ո ւ ն 

Տուրը դհշթար օլախ-օլախ, 

Գրբաշեին թոլոլխ-թոլուխ, 

ԱրրԱշանս կզնռղին, 

Արղուն զեշթս։ մուշաուլուխ։ 

հ ա մ ր ե ր ը 

Ա աո եզր ինձի մեղք դանին, 

Գևնճ կլոխս խըյմա ղանին, 

Լկեր Էըղոլսըս մեկ լանքնհ, 

Մեղի ղնդան դըձղին։ 

Արդուն 

Ղոլնին դիրեկը մ ար շան է, 

Հոքիիս սիրաձը դուն իս, 

էդեր էրգոլսիս մեգ զնդան ձքիննե, 

Զնդանը մեղի արքա ք ութին է։ 

Խ ա մ բ ե ր ր 

Իեգը իմիս դա քիս է, 

Պ-ըդռաձ օրենքին խաքիլ իմ, 

Ալեմ աշխարքին Հեգ չիմ փոխիլ, 

Արղուն իմիս փայըս է։ 

Արդուն 

Գեդինի վրալեն չորս ծիավոր կոլկան, 

Չորսին մեգը հաղը մուրադլը է, 

ես գըշանչնամ համբերին, 

երթայի թոռոլ ծիաէը Խամ բերն է։ 

Խ ա մ բ ե ր ր 

Ւնւ էղիւ է- էՎԻւ է• 

Ջագադս սև զրվիլ է• 

Ջ ադա էյս սևը զրվաձ Էր, 

Խամըերին ղուլում Էղավ։ 

«Աբըռշանի երգը» ունի իր վարիանտ-

ները. նրանց մեչ տարբերությունը այնքան 

չնչին է, որ ավելորդ է մեչ բերելը։ Սա ամե-

նատարածված վարիանտն է։ «Բեղը իմիս 

դայիս է», «Առաբաթը» խոսքերը ապացույց 

են երդի Գրիմից բերված լինելուն։ 

«Հենղեք ինգա» և այս երդը երդում էին 

և Ղրիմի թաթարները։ 

Հ Ա Տ Կ Ա Ն Ո Ի Շ Ի ե Ր Գ Ը 

Նոր Նախիչևանի ժողովրդական բանա-

հյուսության դլուխ-գործոցը կարելիէ համա-

րել «Հայ կան ուշ ի երգը]!), որը ժողովրդական 

քնարերգության ամ ենա ա րժեքավոր գոհարն 

է։ Այգ երգը իր զգացմունքով լի տողերով, 

գեղեցիկ բանաստեղծական համեմատու-

թյուններով, իր անուշ եղանակով ժողովրդի 

ամենասիրելի երզն է։ 

Այն զարեր շարունակ երգվում է, նա 

դարձել է անմոռանալի և երբեք չի մոռացվի, 

քանի որ գոյություն ունի սիրո և հուզմունքի 

զգացումը մարդուս մեշ։ «Հայկանուշի երդը» 

սիրելի էր և Ղրիմի հայության մեշ, մինչև 

վերշս երդվում էր Ղրիմի վարիանտներով։ 

Առաշին վարիանտը սկսվում էր՝ 

«Առավոտյան լուսնի նման հոնքերով» 

տողով, իսկ երկրորդ վարիանտի առտշին 
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տողն էր տՍիրո կանթեղ և լուսափայլ աչե-

ր ո վ ֊ * : 

Դժբախտաբար այղ վարիանտները մեղ 

չհաջողվեց ձեռք բերել, Այդ վարիանտները 

մենք տեսել ենք բանաստեղծ Սիմոն Բայդի-

ւանի և նրա եղբոր՝ Վարդանի մոտ, որ հա-

վաքում էր Ղրի՚էի երգերը։ 

Նոր Նախիջևանում ևս այդ երգն ունի իր 

տարբերակները, որոնք մենք անփոփոխ մեջ 

ենք բերում։ Երգի անունը դրել Է ժողովուրդը 

«Հայկանուշ», որովհետև մի քանի տարբե-

րակներում այգ գեղեցկուհին կրում Է Հայ-

կանոլշ անունը։ 

1 
Արևելքեն, արևմուդքեն ամբ կուկար• 

Քու երեսը մութ գիշերին լուս գոլդար։ 

Լուսնինգա Էր քեղի եգած գիշերս, 

Գարմիր-ջերմագ վաշդ բացվիլ Էր թուշերդ, 

Երեք օրվան լուսնի նման ունքերդ 

Զագեցին սիրդս, գըմեռանիմ մարիգս։ 

Իմ սիրելի, իմ սիրագան սըրմա մազ, 

Ասիմ զերդս աս սահաթիս իմանաս։ 

Գամար ոլնթդ գանթեղ աչքիդ լուս զուգաբ, 

Նազ արածդ քաղցր սրգիս ցավ զուգաբ. 

Զով-ձով աչքիդ քիպրիքները օխի բես, 

Չաղեցին սիրդս, չիմ տիմանալ արի, գես։ 

Մայիլ Էղա ձոցիդ ջիֆթով նուոերուն, 

Գրաղ լցիր ջա՞ել սրդիս եղերուն, 

Նմանեցա ես քու սիրուդ խևերուն, 

Զբաբ ինձի ի մեչ մեձ-մեձ սարերուն1։ 

2 

Երեք օրվան լուսնի նման ունքերդ, 

եելքս առին սիահ գանթեղ աչքերդ. 

Վաշդ բացվիլ Է զարմիր, ջերմադ թուշերդ, 

Փրնդոելով չըդղա ես բու ընգերգ։ 

"•ամար ունքդ գանթեղ աչքիդ շավղ ղուղա, 

(Դամար օնքդ գանթեղ աչքիդ շող ղուղա), 

Նազ արածդ բաղցր սրտիս ցավ զուզա. 

Զով-ձով այրիդ բիվւրիբները օխի բես 

(Ծով-ծով ալրիդ քիփբիքները օխ յայի բես) 

Չաղեցին սիրդս, չիմ դիմանալ, արի դես։ 

Ա՝այ1՚լ Էղա ծոցիդ ջիֆթե նուոերուն, 

Գրադ լցիր ջահ իլ սրգիս եզերուն 

Լ՜ V. քսս ՚աւ ՚ յսու . Պատմություն դաղթականո։թյան 

Ղ/՚ք՚մու Հայոց, Վենետիկ, 1395, կ 158• 

՚ '.1/1/ վորիանտը երդվում Է Իոփտի դյուզում, 

1Ո'յ'։ Լ տեսնամ Ա՚ոաէին անդամւ 

Չքեցիր ինձի ի մեչ մեձ-մեձ սարերունւ 

Իմ սիրելի, իմ սիրական սըրմա մազ, 

Ասիմ դերգս աս սահաթին իմանաս. 

Սախն չըլա ասած խոսքիս անիս նազ, 

Անգլիցքի քառեթ նստիս, ինձի կաս*։ 

Այս վարիանտը աոաջին անգամ լույս Է 

տեսել Գեորգ Տիգրանյանի ժողովածուի մեջ, 

1392 թվին, 

3 
Լուսնինգային քովեն Էգած գիշերդ 

Գարմիր-ջերմագ վաշտ բացվիլ էր թուշերդ, 

էրգան բոյով, պարակ մեջքով ֆիդան իս, 

Գդրիջներոլն խելքը թեփեներեն դղանիս։ 

Գանթեղ աչքերդ լուսնինգայեն լուս առած, 

Չիլա-չիլա մաղերդ մայրդ ֆըսած, 

Գարմիր-ջերմագ խնձորի բես թուշերդ, 

Քանդեցին սիրդս, գըմեռանիմ մարիգս։ 

Ա խ Հայգանոլշ, վա խ Հայդանոլշ։ սիրագան, 

Գըմեռնեի չիլա մազիդ ֆըսվածքին, 

Զով-ձով աչքիդ քի՚զրիբները օխի բես 

Ջագեցին սիրդս գուձոլ մանսւ սոխի բես։ 

Անցյալ դարի ես Սալան ուխտ կնացի. 

Ուխտին տոլռը շաղ ման եղա, չբդես։։։. 

Ոլխ տին ղոլռեն ես մենագս եդ եղա, 

Մեծ չորվախին ջուրին ջամվւան ռաստ եզա։ 

Մեծ չորվախի ջուրը զռնազդ առաձ, 

էրզոլ էրես լուսավորված կոլկայիր. 

Պարև քեղի, իմ սիրելի Հայղանոլշ, 

Պարև եւլար, իմ սիրելի սիրագան։ 

Անցյալ դարի երազումս էգիլ էիր> 

Մոգս նստած բագմեցիր ու լացիր. 

Առավոգյան սւյիմ-բեյիմ ղսւրթնեցա, 

Աչքս բացի, բուլ-բոլլ խուշս թռիլ էր9։ 

ՍԵՐԿԷՎԻԼԻՆ ՏԱՌԻՆ ԴԱԴԸ 

Այսօր ես գերթամ ղեսնե/ոլ 

Իմ սիրագանիս. 

Սիրագանս, զու համվւեբիս 

Մինչև իմ կալաս։ 

Բ՚րոչան ձազեբան հաբցնիմ 

Իմ նախշուն յարիս։ 

Մի՞դբդ է, բեղ հեզ մեզդեդ 

Բախչան կնացինբ։ 

հ Այս երդի նոտաղրվաձ որինակր տե՛ս սույն դրր֊ 

րում, Մ. Լյույեհյանի մոդովածունւ 

9 Այս վարիանտր դրի ենր աոեյ Ձա/Րըր դյադում։ 
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F 

Ս երղեիլին ձառին ղազը 

Նստանք ու լացինք։ 

Ւրոչոլն ծագերուն Հարցնիմ 

Իմ նախշուն յարիս։ 

Իողոս-զադե դեֆթեր կրից 

Չի դեսնվաձ փորձանք, 

Թ՚ռուցին ղեսոքս ձեռքես, 

Գրվ։նղռիս ևս քեղ։ 

Թռչուն ձաղերուն Հարցնիմ 

Իմ նախշուն յարիս։ 

Իացի այս սիրահարական եր ղերից, 

'Լրիմից բերված են ևս շ։ստ ուրիշ բովանղա-

կ։։ւթ յան երղեր։ որոնց միայն բեկորներն են 

Հասել մեղ։ Օրինակ կարող Է ծառայել «Գո-

ղս։ մ ի երղբ», որի նվաղի տակ աղջիկները 

որորում Լին։ Սրա լրիվ րնաղիրը մեղ տվել 

կ։ ԱրրաՀամ Զ.ա մին յան ր և մենք ուղարկել 

Էինք Եր. Լալա յանին, որ Հրատարակէ։ մեր 

Հիշված ժողովածուի մեջ։ Այժմ մեջ ենք բե-

րում այն, ինչ որ մնացե/ Է մեր Հիշողության 

մեջ։ 

Այսօր շաբաթօր Է, 

՛ի ողբ։ մ քաղելու օր Է. 

Էշթամ, ղուրսմս րաղիմ, 

Ի՚ավանս Հանիմ, )որի տնիմ։ 

էշթամ ղողամս ք։ս։լիմ, 

Շերբեթ չուրով թո։։։շի տնիմ, 

հւրմիչքեն Լղև խիստ ղըբաթե, 

Հո։ բվ։ ած մ սղղուն այնխ ղանե։ 

Գողամլիւս ձառի ր ես մորի է, 

Հին Խրիմ են էր ղու աբութ ղողի է։ 

Այս երդի շարունակությունը չգտանք։ 
* * 

* 

'Լրիմցի Հայ վաճառականները միշտ 

սերտորեն կս։ սլված են եղել Թ ա մ ան ի թեր ա-

կղղոլ Հետ և խոշոր առևտրական գործեր են 

ունեցել այնտեղ, նամանավանդ ռուսական 

Իշխանության օրով, Տմուտ արխայոլմ, շե-

նով աղոց օրով՝ Մ աս։ րիկա յում ։ Թամանի 

մասին մեղ Հասել են Հետևյալ տողերը. 

Թամա՚ն, Թամա՚ն, սիրուն Թամա՚ն. 

Ամեն պանով ինքդ թամամ. 

Քոլ առդոլրդ օսկի օլախ, 

Մեչիդ մաշդիկը շեն ու ուրախ։ 

Մի ժամանակ ամբողջ Հյուսիսային 

Կովկասի առևտուրն ընթանում էր Թամանի 

վրա յով, այդտեղից էին արտահանում նրա 

հարուստ հումքը և առատ ցորենը։ 

* 
* * 

Խան են կուկա բարաբ քեսա, 

Հոսեն իլինք օսկին գեշթա. 

Շեն գենա եսիր բաղարը, 

Նա դըփակե մեր գարարբ: 

ԵՐԴ Ք ե Ֆ է յ ի ՄԱՍԻՆ 

Քեֆե քաղաք, բայձառ քաղաք, 

Ունես խելոք, շաղ քաջ ղղաք, 

Ահը-մաՀր մևղդի ձգաձ, 

ճուրով-չորով աշխարհ ւիովաձ։ 

Գեմիներով արբանք գըդանին, 

Դևեներով պարի ղըպերին։ 

Կորձը գեվ/ե փախըռ-փախըո։ 

Ստագը կուկա շախըռ-շտխըո։ 

Խոշտ է, գըթաւիիք բոլ րըրղինք, 

Համա ջերերդ գըլա իլինք. 

Սարայի բևս գուներ ղըխոշտիք, 

Թաքավորի բես մեջը դարբիք։ 

Քեֆե քաղաք, Քեֆե քաղաք, 

Տուռդ-շեմդ օրհնած քաղաք, 

Աբրիս, աջիս ու զորանաս. 

Մեղի դըռն աղ դուն միշտ մնաս։ 

Այս ևրղը մեղ տվե/ է տիկին Շոլշանիկ 

Խաղիղյանը, նա վերցրել է իր Հոր տետ-

րակից, որ երկար տարիներ ապրել է Քե-

ֆեում։ Ըստ րովանղակոլթյան կարելի է են-

թադրել, որ հորինված և կամ գրված է ար-

տագաղթ եցում ից առաջ, XVIII զարում։ 
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